Volume 2881, 1-50309

No. 50309

Argentina
and
Philippines
Agreement on cultural cooperation between the Argentine Republic and the Republic of the
Philippines. Manila, 14 September 2012

Entry into force: 14 September 2012 by signature, in accordance with article VI
Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Argentina, 3 December 2012

Argentine
et
Philippines
Accord entre la République argentine et la République des Philippines relatif a la coopéra-
tion culturelle. Manille, 14 septembre 2012

Entrée en vigueur : 14 septembre 2012 par signature, conformément a l'article VI
Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies : Argentine,
3 décembre 2012

99



Volume 2881, 1-50309

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION
BETWEEN
THE ARGENTINE REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Argentine Republic and the Republic of the Philippines, hereinafter referred to
as the “Parties”;

Desiring to strengthen the friendly relations and promote the shared values between
the two countries;

Resolving to give expressions to these ties in instruments of cooperation so as to
strengthen their relations;

Recognizing that culture and arts are essential elements for development; and

Affirming the Treaty of Friendship and Cultural relations signed on 12 February 1960
between both countries;

Have agreed as follows:
ARTICLE|

The Parties shall foster cooperation in the field of culture on the basis of reciprocity
and in accordance with their respective legislations.

This Agreement shall serve as the framework for development cooperation on
specific sectors of mutual interest by means of special arrangements, to be
concluded by the Parties or, with their agreement, between bodies designated by the
competent authorities of both countries

ARTICLE I
AREAS OF COOPERATION

The Parties agree to strengthen their bilateral cooperation in the sphere of culture
through the following areas of cooperation:

o promotion of contacts, exchanges and access to important cultural centers
and institutions in the public and private sectors

o promotion and facilitation of the exchange of materials on general information
and bibliography on cultural matters whenever possible

o protection and preservation of the artistic and cultural heritage of each
country

o mutual access to the cultural assets and heritage of the other Party

o opporiunities for experts, professionals and students in both public and
private sectors to participate in cultural conferences and seminars

o dissemination of each country's literary, musical, artistic and scientific works
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o establishment of contacts between professionals and experts in graphic
design, fashion, architecture, interior design and other related fields

o promotion of cooperation in the field of cinematography,

o establishment of contacts between experts and professionals in the film
industry

o reciprocal access to film archives;

o exchange of know-how about the latest technological developments in the
field;

o strengthening and cooperation between the respective authorities for the
prevention of illicit traffic of cuitural property and establishment of cooperative
mechanisms for the recovery, restitution and/or return of properties of cultural
value for both States, which have been illegally appropriated, transferred,
imported or exported from their respective territories;

o exchange of information on the management of world heritage sites and the
elaboration of their administration, management and conservation plans; and

o exchange of experiences and information on the promotion and safeguard:ng
of intangible cultural heritage.

ARTICLE lll
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The Parties shall adopt measures aimed at preventing the illegal import and transfer
of property rights over assets belonging to the cultural heritage of each of the
Parties, in accordance with the rules of international law and the relevant intellectual
property legislation.

Pursuant to this Agreement, and subject to their national laws, the Parties shall
subscribe to applicable Protocols on intellectual property, cultural heritage and
related fields.

The Parties shall promote cooperation in-the field of copyright and related rights, in
accordance with their respective legislations and commitments under international
treaties. Likewise, the Parties shall recognize and protect the copyright and related
rights on the works and services subject of the exchange, such as rights over books
and other publications, recordings audiovisual recordings and plastic art, in
accordance with this Agreement.

ARTICLE IV
FINANCIAL ARRANGEMENTS

The cost of the co-operative activities under this Agreement shall be funded on
terms to be mutually determined and subject to the availability of funds of the
Parties.

ARTICLEV
WORKING GROUP ON CULTURAL COOPERATION

In order to implement this Agreement, the Parties agree to set up a Working Group

on Cultural Cooperation as part of the existing Bilateral Consultation Mechanism
between the Philippines and Argentina, as provided for under Article 4 of the

101



Volume 2881, 1-50309

Protocol of the Establishment of Bilateral Consultation Mechanism between the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and the Ministry of
Foreign Relations, International Trade, and Worship of the Argentine Republic
signed on 17 February 2005.

The Working Group on Cultural Cooperation shall establish, when necessary, sub-
groups covering mutually agreed upon areas of cooperation and shall appoint
experts and advisors to attend the meetings.

The Working Group on Cultural Cooperation shall have, in particular, the following
functions:

1. To formulate proposals, make recommendations and implement programs to
carry out this Agreement, to their respective Governments for the future
benefit of both countries through mutual cooperation;

2. To monitor the progress of the cooperation under this Agreement and suggest
measures to strengthen full cooperation.

ARTICLE VI
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force on the date of its signing;

This Agreement shall reméin in force for a period of five (5) years unless either Party
terminates it by giving written notification through diplomatic channels six (6) months
prior to its intended date of termination.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of any
activities, plans, programs, ard projects made under this Agreement, until the
completion of such activities, plans, programs, and projects.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement,

Done in duplicate in Manila, on this 14" September, in the year 2012, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic: For the Republic of the Philippines:
HECTOR MARCOS TIMERMAN ALBERT F. DEL ROSARIO
Minister of Foreign Affairs and Worship Secretary of Foreign Affairs
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE COOPERACION CULTURAL
ENTRE
LA REPUBLICA ARGENTINA
Y
LA REPUBLICA DE FILIPINAS

La Republica Argentina y la Republica de Filipinas, en adelante denominadas
“las Partes”;

Deseosas de fortalecer las relaciones de amistad y promover los valores

compartidos entre los dos paises;

Resueltas a plasmar estos lazos en instrumentos de cooperacion con el fin de

profundizar sus relaciones;

Reconociendo que la cultura vy las artes son elementos fundamentales para el
desarrollo; y

Reafirmando el Tratado de Amistad y Relaciones Culturales firmado el 12 de
febrero de 1960 entre ambes paises;

Han acordado lo siguiente:
ARTiCL!LO 1

Las Partes fomentaran la cooperacién en el campo de la cultura sobre una

base de reciprocidad y de conformidad con sus respectivas legislaciones.

El presente Acuerdo servira de marco para el desarrollo de la cooperacién en
areas especificas de interés mutuo a través de acuerdos especiales que seran
celebrados por las Partes o que, con su conformidad, se lleven a cabo entre
organismos designados por las autoridades competentes de ambos palses.
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